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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DEL CONSIGLIO COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore
26.06.2025 20:00

Nach Erfüllung der  im geltenden Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men  Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im üblichen 
Sitzungsaal mittels Videokonferenz, die Mitglieder 
dieses Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vi-
gente Legge Regionale „Codice degli enti locali della 
Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige“  vennero 
per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle  riunioni 
mediante  videoconferenza,  i  componenti  di  questo 
Consiglio Comunale.
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HOLZNER Christoph
BRAUNHOFER ÜBERBACHER Petra 
Maria

DIRLER Alexander EGGER Simon

FREI UNTERHOLZNER Elisabeth GASSEBNER STEINKELLER Maria

GASSER Richard HOLZNER Peter Michael

KRÖSS Roswitha X LINGER Patrick

LOCHMANN Annabell Elisabeth OBERRAUCH Manfred Josef

PALLWEBER Erich X PIXNER Karin Greti

TRIBUS Mathias X

Seinen Beistand leistet  die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 HOLZNER Christoph

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.
Behandelt wird folgender

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.
Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Ernennung  der  Vertreter  der  Gemeinde  für 
den Bibliotheksrat

Nomina  dei  rappresentanti  del  Comune  per  il 
consiglio di biblioteca



Nach Einsichtnahme in die mit Ratsbeschluss Nr. 4 
vom 31.01.1996  genehmigte  neue  Satzung  der  öf-
fentlichen Bibliothek der Gemeinde Tisens.

Visto il nuovo regolamento della biblioteca pubblica, 
approvato  con  deliberazione  consigliare  n.4  del 
31.01.1996.

Festgestellt, dass der Art. 5 der Satzung hinsichtlich 
der Ernennung des Bibliotheksrates folgendes bein-
haltet:

Constatato, che l’art.5 dello statuto per quanto riguar-
da la nomina del consiglio di biblioteca prevede il se-
guente:

„1.  Der Träger  ernennt  gemäß Art.  23 des Biblio-
theksgesetzes  den  Bibliotheksrat,  der  sich  aus  10 
Mitgliedern zusammensetzt. Auf jeden Fall gehören 
ihm folgende Mitglieder aus dem Einzugsgebiet der 
Bibliothek an:

„1. L’ente gestore nomina ai sensi dell’art. 23 della 
legge  sulle  biblioteche,  il  consiglio  di  biblioteca, 
composto da 10 membri.  In  ogni caso,  nell’ambito 
del bacino d’utenza della biblioteca, fanno parte del 
consiglio di biblioteca i seguenti membri:

zwei  Vertreter  der  Gemeinde  (davon  1  Vorsitzen-
der), je ein Vertreter der Schule für jede bestehende 
Schulstufe, den der Träger aus den von den entspre-
chenden Schulräten der Schulsprengel und –anstalten 
vorgeschlagenen  Personen  auswählt,  schließlich 
zwei Vertreter aus dem religiösen Kulturbereich, die 
der Träger aus dem Pfarrgemeinderat bzw. von den 
Pfarrgemeinderäten  vorgeschlagenen  Personen  aus-
wählt. Der Bürgermeister oder eine von ihm bevoll-
mächtigte Person gehört dem Rat kraft Amtes an.

due rappresentanti del comune (di cui 1 presidente), 
un  rappresentante  della  scuola  per  ogni  livello  di 
istruzione presente, scelto dall’ente gestore sulla base 
dei nominativi proposti dai rispettivi consigli di cir-
colo e di istituto, infine due rappresentanti della cul-
tura religiosa scelto dall’ente gestore fra i nominativi 
proposti dal consiglio pastorale parrocchiale, rispetti-
vamente dai consigli pastorali parrocchiali. Il Sinda-
co o un suo delegato fa parte come membro di diritto 
del consiglio di biblioteca.

2. Der Träger richtet sich auf jeden Fall den Biblio-
theksrat  ein,  und  zwar  unabhängig  von  den  Vor-
schlägen,  wenn diese nicht  innerhalb der Frist  von 
sechzig Tagen ab dem Tag der Anforderung einge-
langt sind; er gewährleistet dabei, dass die jeweiligen 
Interessen eine Vertretung finden.

2. L’ente gestore istituisce comunque il consiglio di 
biblioteca,  prescindendo dalle designazioni,  qualora 
queste non siano pervenute entro il termine di sessan-
ta giorni dalla richiesta, nel rispetto peraltro dagli in-
teressi rappresentanti.

3. Mitglieder des Bibliotheksrates kraft Amtes sind 
der  Bibliotheksleiter  sowie  die  Leiter  allfälliger 
Zweigstellen  und  Leihstellen;  sie  haben  beratende 
Stimme.

3. Fanno inoltre parte del consiglio di biblioteca quali 
membri di diritto e, a solo titolo consultivo, il biblio-
tecario responsabile nonché i responsabili delle suc-
cursali e dei punti di prestito.

4. Der Bibliotheksrat kann bis zu drei Fachleute als 
weitere Mitglieder kooptieren. ...“

4. Il consiglio di biblioteca può cooptare fino a tre ul-
teriori membri esperti. …”

Es für zweckmäßig erachtend, die Vertreter der Ge-
meinde zu ernennen.

Ritenuto opportuno nominare i rappresentanti del Co-
mune.

Nach Anhören der Vorschläge. Sentite le proposte.

Hervorgehoben, dass sich die anwesenden Gemein-
deräte im Sinne von Art.27, Absatz 5 der geltenden 
Geschäftsordnung des Gemeinderates einstimmig für 
die Abstimmung mittels Handerheben aussprechen.

Rilevato che ai sensi dell'art.27, comma 5 del vigente 
Regolamento interno del Consiglio comunale i consi-
glieri presenti si esprimono ad unanimità di effettuare 
la votazione sulla nomina della commissione in og-
getto per alzata di mano.

Nach  Einsichtnahme  in  den  „Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto il „Codice degli enti locali della Regione auto-
noma  Trentino-Alto  Adige“  (CEL)  approvato  con 
legge regionale n.2 del 03.05.2018;

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto comunale;

Nach  Einsichtnahme in  die  geltende  Geschäftsord-
nung des Gemeinderates; 

Visto il vigente regolamento interno del consiglio co-
munale; 



Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag  im Sinne der  Art.185  und 187 
des „Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino-Südtirol“  (Kodex),  geneh-
migt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018 hin-
sichtlich der:

- fachlichen  Ordnungsmäßigkeit  (7YmtfyLl-
w7D7FpA7qFzWmqDdYaPA1C7jgVJk8p69J/
U=)

- buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit 
(rSFbtBP6ERANZsE9m93zWY/
UitR1H5Y6yULlyoWaFZg=);

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazio-
ne ai sensi degli artt.185 e 187 del „Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino Alto Adige“ 
(CEL),  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03/05/2018 in ordine:

- alla  regolarità  tecnica  (7YmtfyLlw7D7FpA7qFz-
WmqDdYaPA1C7jgVJk8p69J/U=)

- alla  regolarità  contabile  (rSFbtBP6ERANZ-
sE9m93zWY/UitR1H5Y6yULlyoWaFZg=);

E R N E N N T
D E R  G E M E I N D E R A T

I L  C O N S I G L I O  C O M U N A L E 
N O M I N A

Mit 12 Ja-Stimmen, 0 Gegenstimmen und 0 Stimm-
enthaltung,  bei  12 anwesenden und abstimmenden 
Ratsmitgliedern, ausgedrückt durch Handerheben, 

Con n. 12 voti favorevoli, 0 voti contrari e 0 asten-
sione su 12 consiglieri presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano

1) als Vertreter der Gemeinde für den Bibliotheks-
rat:

1) quale rappresentante del Comune in seno al con-
siglio di biblioteca:

Christoph Holzner - Vorsitzender / presidente

Annabell Lochmann

2) festzuhalten, dass aus gegenständlicher Maßnah-
me keine unmittelbare Ausgabe erwächst.

2) di dare atto che dal presente provvedimento non 
scaturisce alcuna spesa immediata.

Hinweis:

Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss  
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der  
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on  Trentino-Südtirol,  während  des  Zeitraumes  
seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim Ge-
meindeausschuss Einspruch erheben. Innerhalb  
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für  
die  Veröffentlichung  dieses  Beschlusses  abge-
laufen  ist  (Art.  41,  Absatz  2,  Verwaltungspro-
zessordnung),  kann  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht, Sektion Bozen, Rekurs eingebracht  
werden. Betrifft der Beschluss die Vergabe von  
öffentlichen Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß  
Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf  
30 Tagen ab Kenntnisnahme reduziert.

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni, presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione avverso questa deliberazione ai  
sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti  
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  
Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione della delibe-
ra (art.  41,  comma 2 del  Codice del Processo  
Amministrativo) può essere presentato ricorso al  
Tribunale di Giustizia Amministrativa, sezione di  
Bolzano.  Se  la  deliberazione  interessa  l'affida-
mento di lavori pubblici il termine di ricorso, ai  
sensi  dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del  
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  HOLZNER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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